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Onze Reinaert op het Spoor n (1)
Aan Broeder Aloïs uit St.-Niklaas en aan dr. 

jur. F. Saverys, op kasteel Notax onder 
Destelbergen,

van harte opgedragen.
Wie is « de » held van het stuk ? Wie treedt 

op van het begin af tot het einde toe, en met 
zulk een brio ? Rondom wie draait alles ? Dat 
is Reinaert. En waar woonde Reinaert ?

« Reynaert hadde menich huus, 
Mar die casteel van maperthus 
Dat was die beste van sinen borghen 
Daer trac hi toe, aise mit sorghen 
Oft in node was beuaen. »

(Uitg. Hellinga, Dyckse handschrift,
v. 499-503).

En waar lag Ma­
perthus ?

Er is in Vlaande­
ren totnogtoe maar 
één enkel Ma(l)- 
pertuus gevonden, 
en dat lag a° 1348 
in de oostelijke 
buurt van Gent, nl. 
onder Destelbergen. 
Zie de akte in haar 
geheel overgedrukt 
bij Teirlinck, To­
ponymie v. d. Rei­

naert, blzz. 177-178. In 1888 werd die akte voor 
het eerst bekend gemaakt, nl. door de toen­
malige hoofdbibliotekaris van de Universiteit 
Gent, V. Vanderhaeghen.

Nu is er iets — we stippen het al dadelijk 
aan — dat wij allereerst bij Muller niet be­
grijpen. Indien hij die tekst gelezen heeft, en 
dat « moest » hij toch ?, dan wist hij meteen en 
zeer goed : dat die zo belangrijke plaatsnaam 

onder Destelbergen te zoeken was. Keek hij dan 
even op de kaart, dan zag hij onmiddellijk de 
riviere die « wide was ende diep ».

Waarom deed hij het niet ?
Laten we hier in het voorbijgaan ook mede­

delen dat in het Comburgse handschrift de das 
in zijn verdediging van de vos van Malcroys 
spreekt in de plaats van Maupertuus. Maar dat 
woord komt in geen enkel ander van het half 
dozijn oudere of jongere handschriften of om­
werkingen voor die Teirlinck op diezelfde 
bladzijde 164 vermeldt.

Beide woorden komen meer dan vermoedelijk 
gewoon uit het Frans, of (en) uit een Franse 
bewerking van dezelfde stof. Beide hebben een 
ongunstige betekenis : kwaad of slecht hol, 
rovershol. (Teirlinck) (2).

(1) In voorjaar ’59 zo te Gent uiteengezet, op een 
paar puntjes na.

Bij onze lezers verontschuldigen wij er ons om dat 
wijzelf andermaal zoveel kolommen in beslag nemen. 
Daarom zullen wij het gaarne hierbij laten, tenware het 
beslist anders zou « moeten ».

— Elk lezer heeft thuis wel een Atlas ?
Mogen wij ook nadrukkelijk verwijzen naar het uit­

gebreide, mooi verluchte Reinaert-nummer van De Toe­
rist (15 mei 1955), met de bijdragen van A. van 
Wilderode en in casu vooral van broeder Aloïs ? Ook 
naar Wet. Tijdingen, mei ’55, met allerhande uitspraken 
van pastoor De Wilde, broeder Aloïs, Marcel Dewulf 
en prof. Hellinga ?

(2) Mogen wij het zeggen ? Wij hebben soms de 
indruk dat de schrijver wellicht opzettelijk een franse 
naam koos.

Vergelijk : sprekende van zekere franse branche van 
de Reinaert zegt Willems, t.a.p., blz. XLVI : « Doch de 
vuile inhoud moet bij ons niet gezocht worden. »

Tinbergen en van dis, Van den Vos Reinaerde (13e 
druk, a" 1953), blz. 17: «Zo wordt in het Frans de 
liefdesgeschiedenis van Reinaert met de wolvin breed 
uitgesponnen, die de Dietse dichter veel korter en min 
of meer in bedekte termen vermeldt ».

Voor de valsmunter Sies heeft onze s. geen romaanse
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Reinaert ce Vos : de hofhouding
Op en bij Maperuus gebeurt meer dan de 

helft uit het gedicht.
En let nu eens op hoe heel de omgeving, 

zoals de tekst die met biezonderheden cpgeeft, 
er bij past :

Brune de beer gaat dus naar Renaert toe, 
om hem te ontbieden naar het hof :

« Durt donkerste vanden woude
Quan hi gelopen an ene woestine. » 

(Hellinga, v. 488-9).
Daar in de buurt lag het grote bos, de silva 

S. Bavonis. Binnen dat bos lag ook Lo (Christi) 
en een groot deel van Oostakker. V olgens 
de potter en BROECKAERT, Geschiece^is van 
Oostakker, blz. 6, kwam het bos tot bij Gent. 
Zie Teirlinck 81.

Wat de wcestine betreft, zie Teirlinck ibid., 
waar hij, naar een uitgave die Serrure bezorgd 
heeft, spreekt van < de niuwe ivostine (hetgeen 
een of meer oude woestijnen onderstellen laat) 
te Oostakker », zegt hij ibid. « En hans nog 
bestaat op Oostakker de Woestijnstraat. En 
dicht bij Hi fte, op Desteldonk, was de heer­
lijkheid ter Woestyr.e bekend». (Ibid. 82). De 
Haenhout onder Destelbergen, naar Beervelde 
toe, was al niet beter en 200 bunder groot. 
Vanuit St.-Amandsberg naar het kasceel Notax 
toe, ligt nog altijd de thans moei bestrate 
Heiveldstiaat die langs het uitgestrekte, zeer

naam gebruikt, — Filips « de Munteschrooder » lag 
trouwens dan nog niet eens in de wieg — maar let dan 
weer op vers 903 : < Lamfreit, argher put en sone ». 
(Oudfrans pute = lichtekooi. Meer bij VEDaM 6, 781). 
Tinbergen er. van dis zeggen het duidelijk (blz. 22) : 
In twee regels krijgen we een caricatuur van de toen­
malige Franskiljons : « een hendekijn, hiet Cortois, cla- 
ghede de coninc in fransois ».

Hebben de Vlamingen na ce tweede wereldoorlog de 
woorden repressie, epuratie, auditeur, non-lieu en derg. 
op hun beurt niet als volksvreemd aangevoeld, en dus 
maar liefst net vertaald ?

Glasraam Frans var Immerseel

magere West-veld (dit veld wederom in de 
oude betekenis) loopt, niet ver van de Beel- 
broekstraat.

En het gaat voort :
4 Beneuen der woestinen lach

Een berch, hoech ende lanc 
Daer most brune sinen ganc 
Te midwaert ouer maken, 
Sal hi te mapertnus geraken » 

(v. 494-498).
Die « bergen » ! Denkt al aan Destel-bergen. 

En aan Bergen-kruis, de bekende, eeuwenoude 
bedevaartplaats, in de onmiddellijke buurt van 
het kasteel Notax. E. H. Ernest Soens, filoloog, 
in leven pastoor te Destelbergen, die zich o.m. 
met de plaatselijke gescniedenis druk bezig­
hield, schrijft in een brochure « Bergenkruis » 
z.d. :

« Destelbergen heet nog in de mond van het 
volk : Bergen.

De raam Bergen komt van de hoogten die er 
oudtijes lagen tusschen Gent en het huidige 
dorp, links en rechts van den „Dendermond- 
schen Heirwech”. Die heuvels waren ten minste 
vijf in getal, blijkens de Renteboeken van de 
voormalige Sint Pietersabdij, die heer was van 
het dorp, van af 962.

Zoo tellen wij den Gagenberg (rechts), den 
Neder en en den Hoogen Vossenberg (links, 
uit de richting van Gent bij de Roosebroecken), 
den Kleinen en den Grooten Waaienberg ».

In hun boekje over Oostakker spreken De 
Potter en Broeckaert op blzz. 4 en 5, buiten van 
Sint-Amandsberg en Bergenkruis, ook nog van 
Pancratiusberg, Livinusberg, St.-Machariusberg 
(1491), Ruusbergh (1522), Toovenaarsberg, 
enz.

Tussen Sint-Amandsserg en Destelbergen 
liggen buitendien nog vermelde Roosbroeken,
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d.z. de rietmoerassen, die ons al van in 1190 
bekend zijn en op hun beurt ook nog strekten 
tot Reinaerts veiligheid ?

Nu zult U misschien zeggen : hei en bos 
lagen toen overal ! En water en waas.

— Goed. Maar dan al die bergen en die 
riviere ? Waar lag dat allemaal zo bijeen ?

Alles samen was het toch wel een uitgelezen 
verblijfplaats voor allerhande wilde dieren en 
vogels ? Zeker niet het minst voor de vos ? Wij 
weten van een vossennest (in de Kempen) dat 
niet minder dan 6 meter verre in een zandheuvel 
en in de andere richting zelfs 12 m. diep zat.

Het is niet alles.
Bij Teirlinck zelf (blzz. 186-187) kun je in 

geschriften van Nap. de Pauw uitdrukkelijk 
lezen dat Sint-Amandsberg, dus de gemeente 
tussen Gent en Destelbergen, eeuwen lang 
Reinoutsbergh, Reinaertsberg heeft geheten, tot 
in de 18e eeuw toe. De eerste vermelding is er 
al een uit 1220. In de kom van Sint-Amands­
berg zelf, zoals het nu is, lagen trouwens nog 
wel een paar « bergen » die De Potter en 
Broeckaert niet eens vermelden, indien ons ge­
heugen ons niet in de steek laat. Op een van de 
laatste heuvels die nog overblijven, langs de 
Antwerpse Steenweg, vlak naast het gemeente­
huis, staat de oude kapel. Op het kerkhof zelf, 
dat ook heuvelt, ligt bovendien nog altijd een 
grote heuvel waarin nog niet begraven werd.

(Volgens Pater Stracke zou die Reinaerts- 
berg dan de verblijfplaats zijn niet van Reintje 
uit ons epos, maar van diens vader, de sluwerd 
die de beer ontboden heeft om koning te komen 
zijn). (3)

Is er wel een hoek in het eigenlijke Waas, 
of elders, die ook Malpertuus heet en waarbij 
alles in die mate past ?

Nog is het niet uit.
Dat dorp, waar de beruchte geschiedenis van 

beer Brune met de honig voorvalt, is dan 
noodzakelijk Destelbergen, of een wijk er van.

En de riuire waarbij dat gebeurde (v. 807), 
en waarin de beer wist te ontsnappen, terwijl 
men er de vijf oude wijven die Bruun er met 
geweld in gestoten had weer uithaalde ? Hoe 
gelukkig voor de beer dat die rivier 

wide was ende diep (v. 808) !
Want hoe zou Bruun anders ontkomen zijn 

aan die ongenadige dorpers die hem, na al die 
verminkingen aan kop en benen, nog zo vrese­
lijk bestookt hadden ? Nu kon hij tenminste 
zwemmen of zich laten afdrijven zoverre als 
hij wilde of vermocht, en wat verder aan de 
overkant eerst nog wat rusten.

En welke kon die riuire zijn ? Wel, geen 
andere dan de Schelde, natuurlijk, die er langs 
loopt en daar, binnendijks, 80 m. breed is (4).

(3) «Tusschen ijste ende ghent » weten wij geen an­
dere heuvels liggen. Hebben er vroeger wél gelegen ?

Is het niet interessant dat hier, nog op een wenk van 
J. F. Willems, een sedertdien befaamd geworden kerkhof 
aangelegd is, waar de man zelf die bij ons voor het 
eerst de Dietse Reinaert uitgaf — wat toen een hele 
gebeurtenis was — als eerste begraven werd ?

Daarover getuigde Nap. de Pauw reeds wat in 
1910, in een schrijven aan Teirlinck. Zie de 
Toponymie, 176, noot 2. Prof. Martin was hem 
al voor geweest.

Hier volge een klein intermezzo.
Ik heb me al dikwijls de vraag gésteld — en 

die vraag zal ook wel bij anderen opgekomen 
zijn — waarom de schrijver die riviere volstrekt 
niet noemt.

En het dorp waar de honiggeschiedenis-met- 
de-vreselijke-nasleep plaats heeft, en ook de 
dramatische historie met de kater en de muizen 
voorvalt, met de bedenkelijke gevolgen voor de 
pastoor, dât dorp wordt ook niet genoemd. 
Waarom niet ? Het is toch, we herhalen en 
onderstrepen het, met al die wederwaardig­
heden zoveel belangrijker geworden dan de 
meeste, nee, dan alle dorpen die de schrijver 
wèl vermeldt ! En over geen mensen uit eender 
welk dorp somt ie zoveel en zoveel eigenaar­
dige, drollige, pikante, belachelijke, smalende 
dingen op als over die pape, diens vrouwe 
Julocke, over Lamfreit en al zijn helpers en 
helpsters bij het afranselen van de beer. Het 
« wil niet eindigen ». Nu lazen wij wel dat ook 
in heel andere versies van zulke vossengeschie- 
denis iets dergelijks voorkomt met betrekking 
tot één dorp. Maar kan de aanleiding of de 
drijfveer daartoe niet dezelfde zijn, die dorpe­
lingen, zijn naaste buren, nl. zo bespottelijk te 
maken als maar kan, de getrouwde pastoor 
allereerst en allermeest ? Het was toen ook nog 
op zijn drukst de strijd van het pausdom voor 
het celibaat van de geestelijken. Of zijn andere 
bewerkingen enkel napraat van deze passus ?

Waarlijk : dat deel van het verhaal lijkt eer­
der in die mate « buitensporig », dat er wel een 
ekstra-reden kon zijn om ditmaal geen naam te 
noemen ?

Kan die reden geweest zijn dat Malpertuus 
omstreeks 1200 zo bekend was dat het over­
bodig voorkwam dorp en stroom uitdrukkelijk te 
noemen ? Of betreft het louter iets als dorps­
politiek en een of andere zoete wraak ? Die 
getrouwde pape ligt onze schrijver in elk geval 
waarachtig niet heel nauw aan het hart, zou 
men zo denken.

Dan hebben we de plaats waar die belang­
rijke samenzwering onder vos, beer, wolf, das 
en kater gehouden wordt. Dat gebeurde niet 
ten huize van de oude vos. Dat was allicht te 
gevaarlijk ? Ze had plaats ergens an dat woeste 
velt,

« tusschen ijste ende ghent ».
(In het Comburgse handschrift: Hijfte). 

Waar ligt Hyfte ?
Jan Frans Willems schreef a° 1833 :
« J'ai eu de la peine à trouver chez nous ce 

lieu du nom de Hyfte, resté inconnu à tous les

(4) Lagen er toen overal reeds dijken langs de stroom ? 
Zo niet, dan was die allicht nog (veel ?) breder. De 
oude, sedertdien afgesneden Scheldearm aldaar, was al­
licht niet smaller ?
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géographes... Un Gantois, un Flamand seul 
a pu parler d'un si petit endroit ». (Zie bij 
Teirlinck, 81, waar in noot, bij gevoegd is : Dus 
was de dichter een Gentenaar, naar J. F. 
Willems’ eerste mening).

Hijfte is thans een gehucht en parochie onder 
Lochristi, een uurtje benoorden Destelbergen, 
en al niet verder van Gent af. Toen was het 
daar al bos en woest « velt », wel 15 km lang 
en breed, ten oosten van Gent, zegt Stracke in 
een helder stuk over Hyfte in Tijdschrift voor 
Nederlandsche Taal~ en Letterkunde, 1922, 
blzz. 217-219. Boven vernoemden wij al de 
Woestijnstraat, een brede zandige baan, hier 
en daar onnodig breed. In 1950 plukten wij er 
nog heidebloempjes.

En het is nog niet alles.
Daar strakjes hebben we Gent horen vernoe­

men, in verband met die nachtelijke samenzwe­
ring. Maar Gent wordt als stad met grote 
lakennijverheid ook al vernoemd in v. 92, toe­
vallig of niet toevallig als de allereerste plaats­
naam die in de Reinaert vermeld staat.

Ten derde : de eerste versregel in de Reinaert 
maakt ons al een beetje bekend met de dichter :

Willam die madocke makede. (V. 1, zie 
Hellinga ).

Welnu, op een vingerwijzing van E.H. De 
Wilde vond prof. Duverger voor het jaar 1424 
op de Vismarkt (nu Groentenmarkt) te Gent 
een huis, de Madoc, dat, te oordelen naar een 
bepaald detail, toen wellicht al betrekkelijk oud 
was. (Zie album prof. Baur, blz. 227). Evenals 
Destelbergen behoorde het toen aan de St.- 
Pietersabdij Gent.

Voor zover geweten is, bestond of bestaat 
in Vlaanderen geen tweede Madoc.

Ten vierde : de meest rechtstreekse voorloper 
van onze Dietse Reinaert is de Latijnse Isen- 
grimus. Hij wordt toegeschreven aan Meester 
Nivardus uit Gent, en is vermoedelijk uit het 
jaar 1146 of 1149 (5).

(Zo zouden we dan twee auteurs uit Gent 
hebben ? Daarnaast één afschrijver uit Waas, 
en een omwerker (Balduinus) van even bezui­
den de Schelde ?).

Ten vijfde : de grote schat waarmede Rei­
naert zijn koning, natuurlijk tot eigen voordeel, 
zo deerlijk weet te verschalken en te verleiden, 
ligt bij Crieckenpit (putte). Dat is de schat van 
Ermeryc en die was « burchtheer van Gent ».

(5) De Yzengrimus uit de 12e eeuw. In zijn tijd 
schreef prof. Van Mierlo S.J. reeds dat de personnages 
er wel dieren heten ; « zij zouden evengoed menschen 
kunnen zijn. Zij zijn geschoold in de klassieken, en 
kennen ook de klassieke mythologische toespelingen en 
uitdrukkingen, met de klassieke geleerdheid. Zij zijn 
mannen van hun tijd, en weten alles, wat er in de 
wereld gebeurt ». Enz. Nu zou blijken dat de zg. schrijver 
er van, Nivardus, niemand anders was dan Bruno (de 
beer) en wel Simon I (c. 1080-1149), de 42e abt van 
de befaamde abdij te S. Omaars, « terwijl de andere 
dieren bepaalde personen uit diens omgeving voorstel­
len ». (Verslagen en Meded., VI. Academie voor Taai­
en Letterkunde, 1959, blz. 72, over een ingezonden werk 
van E.H. Van Geertsom). Zie meer aid. Blz. 76 wordt 
hij (uit Pastoret) vermeld als Simon de Gand. Een 
verrassende wending !

Ten zesde : Willem spaart niemand, behalve 
de poorters. Hij behoorde dus wel tot een 
poortersfamilie, of was zelf een poorter, én een 
Gentenaar ? Want welke steden waren er in 
de toenmalige noordelijke helft van de tegen­
woordige provincie Oostvlaanderen, anders ge- 
zeid : in de hele kasselrij Gent (de Oudburg, 
plus de vier Ambachten, plus Waas) ? Was er 
één enkele buiten Gent (6) ?

Ten zevende : een van de beste Vossenken- 
ners die we gehad hebben, Mr. Leonard Wil­
lems, zei ons persoonlijk nog een goed jaar vóór 
zijn dood dat in de Reinaert hele verzen staan 
die specifiek Gents uit de middeleeuwen zijn. 
Enige nadere verklaring dienaangaande hebben 
wij echter niet gevraagd (7), en wijzelf zijn ten 
deze volkomen onbevoegd.

Boven hebben we al gezegd dat we niet 
kunnen gissen waar beer en wolf, das en kater 
thuishoorden. Verbleef de beer tijdelijk bij zijn 
gastheer, vader vos ? Woonde Isengrijn dicht 
bij het Hof ? Wellicht niet dicht bij de vos. 
Want, zegt Brehm, de wolf is zijn aartsvijand 
en waar deze voorkomt zijn vossen zeldzaam. 
Hij vreet er bij gelegenheid ook op.

En de anderen ?
Wat het hof van koning Nobel zelf betreft, 

we kunnen nu misschien wel iets beredeneren. 
O.a. is berekend (zie Teirlinck 179) dat het hof 
van Nobel een drietal milen van Malpertuus 
aflag. Volgens Buitenrust-Hettema idem allicht 
enkele uren. Eerst dreef de beer op die riviere 
dus wel « een halue mile » weg « van der 
stede... Daer die dorpers waren bleuen... » 
(848-850). Daar vond Reinaert hem liggen rus­
ten en hij bespotte hem wreedaardig. Toen be­
gaf Bruun zich andermaal te water (939). Voor 
hoelang ? Dat blijkt niet. Daarna had ie nog 
« meer dan ene mile » te doen om aan het hof 
van Koning Nobel te geraken. Zo toch staat 
het zowel in het Comburgse als in het Dyckse 
handschrift. De tekst zegt niet of Bruun toen 
op de linkeroever uit het water moest kruipen, 
ofwel op de rechteroever.

Wat was een mile in die tijd ?
Ik weet het niet. Uit het verband blijkt het 

niet. Ergens lazen we dat mile zowat gelijk zou 
staan met kilometer. Bij Kiliaen is het o.a. mille 
passus, duizend schreden, dus vermoedelijk on-

(6) De Inleiding tot zijn kleine uitgave (1958, Den 
Haag) vangt Hellinga aldus aan :

« In de tweede helft van de cynische twaalfde eeuw 
verschijnt er aan het hoofd van zijn troep jongleurs, op 
de markt te Gent een geliefd en gehaat beroepsverteller 
met een nieuw verhaal van den Vos J^eynaerde. De 
lange blauwe mantel uitdagend om zijn felle gestalte, 
onder de kleine kap scherp en spottend zijn intelligente 
kop... »

Fraai is het voorgesteld. Of het daarom ook zo ge­
weest is ?...

Hoe ook, Hellinga schijnt hier te menen dat de Rei­
naert en zijn dichter nogal wat te maken hadden met 
Gent, in die dagen overigens de voornaamste stad in 
de Nederlanden ? Elders spreekt hij zich nadrukkelijk 
voor Gent uit.

(7) Zou hij dienaangaande geen aantekeningen nage­
laten hebben ?




